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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]
No 6280. KOHBEHU;Hfl O METOYHAPO^HOM IIPABE 

OnPOBEP)KEfflW

nPEAMBYJIA

Jjoeoeapueatoufuecfi zocydapcmea,
HX napoAW MOFJIH noJiBaoBaibCH CBOHM npasow na nojinoe H

oSTbCKTHBHOe OCBCflOMJieHHe,

yjiymiHTB BsaHMonoHHMaHHe Me>Kfly napoflaMH nyrcM CBo6oflHoro
HH(|)OpMaE(HeH H MHCHHHMH,

STHM cawbiM oxpaHHrt ^enose^ecrBO OT GeflcrBHH BoaHbi, npeflynpe-
nOBTOpCHHC aTpCCCHH C tffieft 6bl TO HH ÔbIJIO CTOpOHbl H 6opOTtCH CO BCHKOft

KOTOpaH HHCCT EICJIBIO mm Ho>Ker BbissaTb yrposy MHpy, Hapyinenne
HJIH 3KT arpCCCHH, HOTI CnOCOOCTBOBaTB HM,

npuuuMan eo emiManue onacHOcrt QJIH nofln,ep>KaHHH flpyœecTBeHHbix OTHO- 
Hapo^aMH H WIH coxpanenHH MHpa, KOTopaa BbiabisaercH ony6jiHKO-

BaHHCM HCBCpHblX CBCflCHKH,

npUHUMan eo enuManue, *n:Q FeHepajibHaH AccawÔJieH OpraHH3ai;HH O6ï>eflH-
HCHHbDC Hai^Hft Ha CBOCH BTOpOH O^epCAHOH CeCCHH peKOMCHflOBaJia npHHHTB
Mepbi, HanpaBJieHHbie K 6opb6e npOTHB pacnpocrpaHeHHH JiOHCHbix HJIH HCKa>KeH-
HBIX CBCflCHKH, MOryUJHX npHHHHHTb BpCfl flpyWeCTBCKHblM B33HMOOTHOUjeHHHM

eo emiManue, oflnaKO, *no B HacroHmee speMH 
HCB(eJiecoo6pa3HbiM ycraHaBJiHEaTt TaKOH MeHtflynapoflHbiH nopaflOK nposepKH 
npaBHJibHocTH coo6meHnS3 KOTopbiii Mor 6bi noBecrn K HanoHceHHio HaKaaamra sa
OnyÔJIHKOBaHHe JIOJKHblX HJIH HCK3>KeHHbIX CBCflCHKH,

npUHUMdH 80 BHUMdHUe, KpOMC TOFO, ^ITO «JM npeflOTBpamCHHH OnyOJIHKOBaHHH
cooSmeHHH TaKoro po^a HJIH flJia yMeHBmeHHH npH^HKHCMoro HMH spe^a npe>Kfle 
Bcero HeoOxoflHMO cnocoScTBOBaTB mnpoKOMy pacnpocrpaneHHio HH^opMaiiHH H
nOBblCHTb tjyBCTBO OTBeTCTBeHHOCTH TCX, KTO peiyjIHpHO 33HHMaeTCH paCIIpOCTpa- 

HH(|)OpMailHH,

npunuMan eo emiMauue, iro fleHCTBHTCJibHbiM cnoco6oM flocnDKCHHH aioro 
npeflOcraBJieHHe rocy^apcrsaM, KOTOpbix HenocpeACTBeHHO Kacaerca 

KaKoe-jra6o cooOmeHne, pacnpocrpaHHeMoe HHcJiopMaipioHHbiM areHTCTBOM H npn- 
3HasaeMoe HMH Jio>KHbiM HJIH HCKaJKCHHbiM, BOSMOWHOCTH o6ecne*iHTB COOTBCTCT- 
BCHHO uinpOKoe ony6jiHKOBaHHe HX



1962 Nations Unies — Recueil des Traités 211

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]
No. 6280. CONVENCIÔN SOBRE EL DERECHO INTERNA- 

CIONAL DE RECTIFICACIÔN. ABIERTA A LA FIRMA EN 
NUEVA YORK, EL 31 DE MARZO DE 1953

PREÂMBULO
Los Estados Contratantes,
Deseosos de hacer efectivo el derecho de sus pueblos a estar plena y fielmente 

informados,
Deseosos de mejorar la mutua comprensiôn entre sus pueblos mediante la 

libre circulaciôn de informaciones y opiniones,
Deseosos de protéger asi a la humanidad contra el flagelo de la guerra, de 

impedir la repeticiôn de toda agresiôn, cualquiera que sea su procedencia, y de 
combatir toda propaganda encaminada a provocar o estimular cualquier amenaza 
a la paz, quebrantamiento de la paz o acto de agresiôn, o que pueda producir 
taies efectos,

Considerando el peligro que para el mantenirniento de relaciones amistosas 
entre los pueblos y para la conservaciôn de la paz entrana la publicaciôn de 
informaciones inexactas,

Considerando que la Asamblea General de las Naciones Unidas recomendô, 
en su segundo période ordinario de sesiones, la adopciôn de medidas destinadas 
a combatir la difusiôn de informaciones falsas o tergiversadas, que puedan ser 
perjudiciales para las relaciones amistosas entre los Estados,

Considerando, sin embargo, que no es factible por el momento instituir en 
el piano internacional un procedimiento para averiguar la exactitud de las 
informaciones que pueda llevar a la imposiciôn de sanciones por la publicaciôn 
de informaciones falsas o tergiversadas,

Considerando, ademas, que para impedir la publicaciôn de informaciones 
de esta indole o reducir sus efectos perniciosos es, ante todo, necesario elevar el 
sentido de responsabilidad de quienes se dedican profesionalmente a su difusiôn, 
y fomentar la amplia circulaciôn de las noticias,

Considerando que un medio eficaz para lograr estos fines es dar a los Estados 
directamente perjudicados por una informaciôn que consideren falsa o tergiver- 
sada y que haya sido difundida por una agencia de informaciôn, la posibilidad de 
asegurar una publicidad adecuada a sus rectificaciones,
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npUHUMdH 60 BHUMdHUe, ^TO SaKOHOflaTCJIbCTBO HCKOTOpblX FOCyAapCTB H6

npeAycMaTpHBaeT npasa onposepHceHHH, KOiopbiM Moryr BocnoJU.30Baxi.CH HHO- 
crpaHHbie npaBHTCJibCTBa, H yro nosToiwy >KeJiaTeJU>HO ycranoBHTb TaKoe npaso B 
MOKAynapOAHOM MacumBe, H

npuHHe peuienue saKJiK>*iHTb KoHBeamuo AJIH STOH HCJIH,
cozjiacujiucb o HHJKecjieAyiomeM :

Cmambfi I

B HacTOHmeH KOHBCHU.HH :
1. Bbipa>KeHHe « HHc^opiwauHOHHbie coo6mennH » oanaqaer ocseAOMHTeJibHbift 

i, nepeflasaeMbitt nucbMCHHO HJIH npn noMOmH 3JieKTpocBH3H B TOH 4>opMe, 
H oSbrano nonbsyiOTCH nH(J)opMai;HOHHbie arenicrBa npn nepe^a^ie ocse- 

MaTCpHana B raaerti, nepHOflH^ecKHe H3flaHHH n opraHHaai^HHM no 
), 30 ero ony6jiHKOBaHHH.

2. Bbipan<eHne « HH4>opiviauHOHHoe arenrcrBO » oseaqaeT Jiio6yio opramm- 
B oOJiacTH neyaTH, pa^HO, KHHO, TCJieBHfleHHH mm TeJie(J)OTorpa4)HH, npasH- 

HJIH yacrnyio, peryjiHpno aaHHMaiomyiocH coÔMpanneM H pacnpo- 
ocBCflOMHTejibHoro MaTepnaJia H cosAaHHyio H opraHHSOBaHHyio B 

COOTBCTCTBHH c saKOHaMH H nocTaHOBJieHHHMH aoroBapHBaiomerocH rocy^apcTBa,
Ha TCppHTOpHH KOTOpOrO HaXOflHTCH TJiaBHOC ynpaBJICHHC flaHHOH OpraHHSai^HH, H

4)yHKi(HOHHpyiomyio B COOTBCTCTBHH c aaKOHaMH H nocraHOBjieHHHMH 
MorosapHBaiomerocH rocy^apcrsa, Ha TeppHTOpHH KOioporo 3Ta 
pa6oTaer.

3. Bbipa>KeHHe « KoppecnoHAeHT » osHayaer rpa>KflaHHHa OAHOFO HS
rocy^apcTB HJIH HHOC JIHI^O, KOTOpoe COCTOHT na cJiy>K6e HH(J)opMa- 

areHTCTBa OAHOFO HS florosapHBaiomHxcH rocy^apcrB, peryjinpno 
MaercH coSHpaHHCM. H pacnpocrpaneHHeM ocseflOMHTeJibHoro MaTepnajia H, 
sa rpaanncH, HMCCT HaflJioKamnii nacnopT HJIH aHajioratiHbiH 
npHSHanHbiH AQKyMCHT, ycraHaBJiHBaiomHH, ^TO OH HBJIHCTCH

Cmambn II

1. npHSHEBaH, t(TO npo4)eCCHOHaJIbHaH OTBCTCTBeHHOCTb KOppecnOHACHTOB H 

HH4)OpMati;HOHHbIX arCHTCTB TpeSyCT OT HHX, >ÎTo6bI OHH COOSmaJIH (JjaKTfal 6e3 
H B HX HaAJIOKainCH CBH3H, HOAHHMaH TCM C3MbIM yB3>KeHHe K

qejioscKa H ocHOBHbm CBoSoAam, cnocoScrByn MewAynapoAHOMy B33HMO- 
H coTpyAHH^iecTBy H coAeftcTByH noAAep>KaHHK) MOKAynapOAHoro 

H GesonacaocTH,
HpHHHMaH TaKJKC BO BHHMaHHC, *ITO B COOTBCTCTBHH C npO(J)eCCHOHajIbHOH 

3THKOH BCC KOppeCHOHACHTbl H HH(J)OpMai(HOHHbie aTCHTCTBa AOJI>KHbI npHACp>KH-

saTbca o6sraHOH npairoiKH nepeAa^H B TOM >KC nopHAKe HJIH ony6jiHKOBaHHH
OnpOBCp>KeHHH TCX HH<J)OpMaUHOHHbIX COOÔmCHHH, nepCAaHHBIX HJIH Ony6jIHKOB3H- 
HblX HMH, KOTOpblC OKasaJIHCb JIO>KHbIMH HJIH HCK3>KeHHbimH,

No. 6280
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Considerando que la legislaciôn de ciertos Estados no establece un derecho 
de rectificaciôn del que puedan valerse los gobiernos extranjeros y que, en 
consecuencia, es conveniente instituir tal derecho en el piano internacional, y

Habiendo resuelto concertar una Convenciôn al efecto, 
Han convenido en lo siguiente :

Articula I

A los efectos de la présente Convenciôn :
1. La expresiôn « despacho informative » se aplica al material de informaciôn 

transmitido por escrito o por via de telecomunicaciones, en la forma habitual- 
mente empleada por las agencias de informaciôn para transmitir tal material de 
informaciôn, antes de su publicaciôn, a diarios, publicaciones periôdicas y organi- 
zaciones de radiodifusiôn.

2. La expresiôn « agencia de informaciôn » se aplica a toda organizaciôn, 
pûblica o privada, de prensa, radio, cine, television o telefotocopia, regularmente 
dedicada a la obtenciôn y difusiôn de material de informaciôn, creada y organizada 
con arreglo a las leyes y reglamentos del Estado Contratante en cuyo territorio 
esté situada la oficina central de la agencia, y que funcione con arreglo a las 
leyes y reglamentos del Estado Contratante en cuyo territorio ejerza su actividad.

3. La palabra « corresponsal » se aplica a todo nacional de un Estado Con 
tratante o a toda persona empleada por una agencia de informaciôn de un Estado 
Contratante, que en cualquiera de los dos casos se dedique profesionalmente a la 
obtenciôn y difusiôn de material de informaciôn, y que, cuando se encuentre 
fuera de su pais, se identifique como corresponsal por un pasaporte vâlido o por 
un documento anàlogo aceptado internacionalmente.

Articula II

1. Reconociendo que la responsabilidad profesional de los corresponsales 
y de las agencias de informaciôn les impone dar cuenta de los hechos sin discri- 
minaciôn y sin separarlos de los elementos conexos necesarios para su recta apre- 
ciaciôn, a fin de fomentar el respeto de los derechos humanos y de las libertades 
fondamentales, favorecer la comprensiôn y la cooperaciôn entre las naciones y 
contribuir al mantenimiento de la paz y la seguridad internationales ;

Considerando asimismo que, conforme a la ética profesional, todos los 
corresponsales y agencias de informaciôn, en el caso de que se haya demostrado 
que ciertos despachos informativos transmitidos y publicados por ellos son 
falsos o tergiversados, deberian seguir la pràctica establecida de transmitir por 
los mismos medios, o de publicar, rectificaciones de taies despachos ;

N° 6280
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rocya;apcTBa corjiamaioTCH, *rro B TCX
us floroBapHBaioiHHXCH rocynapCTB yrBep>Kfl;aeT, qro HH<|>opMauHOHHbie coo6- 

Morymne npiMHHHTb Bpejj; ero OTHOUICHHHM c apyrnMH rocyflapcrsaMH 
HJIH ero Hau,HOHajii>HOMy npecTH>Ky H flocroHHCTBy, nepeflamibie us OAHOH crpanbi 
B flpyryio KoppecnoH,n;eHTaMH HJIH HH(J)opMaipiOHHbiMH areHTCTBaMH ^pyroro 
floroBapHBaiomerocH rocyzjapcrBa HJIH rocyflapcrsa, ne HBJiHioiuierocH yqacrHHKOM 

KOHBCHIÇHH, H onyGjiHKOBaHHtie HJIH pacnpocrpaHeHHwe BHC ero 
HBJIHMTCH JIOKHBIMH HJIH HCKa>KeHHBiMH, OHO HMCCT npaso npeflcraBHTt

CBOK) BCpCHIO (|mKTOB (HMCHyCMyiO flaJiee « KOMMIOHHKe ») flOrOBapHBaiOUU(HMCH

rocyflapcTBaM, na TeppHropnH KOTOPMX Tanne cooBmeHHH 6&uiH 
HJIH pacnpocrpaHCHSi. KOOHH 3Toro KOMMIOHHKe otnpaBJiHercH 
cooTBercTByiomeMy Koppecnonflenry HJIH HH<J)OpMau,HOHHOMy arcHTcrsy, fljia TOFO 
*iTo6ï>i flaTB 3TOMy KoppecnoHfleHTy HJIH HHcJjopMaiiHOHHOMy areHTCTBy BOSMOK- 
HOCTB HcnpaBHTt cooTBCTCTByiomee HH(J)opMai^HOHHoe coo6meHHe.

2. Tanoe KOMAUOHHKC MOHCCT SBITB BsinymeHO TOJIBKO B OTHOIIICHKH HH(J)opMa-
I^HOHHblX COOÔmeHHH H HC flOJIMKHO COflepHCaTb B CCÔC K3KHX-JIH6o 3aMe^aHHH HJIH 

BbIpaH<eHHH MHCHHH. OHO HC AOJIHCHO 6bITb flJIHHHCe, HCM 3TO Heo6xOAHMO AJIH
HcnpasjieHHH KKoSw «onymeHHOH HCTOIIHOCTH HJIH HCKaœeHHH, H K 3TOMy KOM-
AUOHHKC AOJDKCH 6bITB npHJIOH<eH flOCJIOBHblH TCKCT Ony6jIHKOB3HHOrO HJIH

pacnpocrpaHCHHOro coo6meHHH, a TaioKe jj;oKa3aTejibCTBo TOFO, ^ITO 3TO cooÔmeHHe 
6buio nepeflano H3-aa rpannubi KOppecnon^enroM HJIH HH^opMai^HOHHbiM areHT-
CTBOM.

CmambH III

1. B B03MO>KHO KOpOTKHH CpOK H BO BCHKOM CJiy^ae B TCICHHe IIHTH CyTOK CO 

flHH nOJiy^eHHH KOMMIOHHKe, nepCflaHHOrO B COOTBerCTBHH C nOCTaHOBJICHHHMH

craTbH II, floroBapHBaiomeecH rocy^apcrBO, noJiyqHBUiee T3Koe KOMMIOHHKe,
flOJDKHO, HCSaBHCHMO OT 3aHHTOH HM HO3HIIHH B OTHOUICHHH (J)aKTOBj O KOTOpblX

peit: 
a) nepe^aTt STO KOMMIOHHKe paBoTaroiUHM na ero TeppniopHH KoppecnoHACH-

H HH(|)OpMai^HOHHSIM aTCHTCTBaM B OÔBIIHOM nOpHflKC, yCTaHOBJICHHOM
nepe^a^H coo6meHHH 3 KacaiomnxcH MOKflyHapoAHtix Bonpocos, B 

IJCJIHX HX ony6jiHKOBaHHH, H
6) npenpoBoflHTb yKasaHHoe KOMMIOHHKC rJiaBHoâ KOHTOpe TOPO HH<J)opMa- 

iIHOHHoro areHTCTBa, KOppecnona;eHT Koxoporo OTBercTBCH sa 
cooTBCTCTByiomero cooBmenHH, CCJIH 3Ta rjiaBHan KOHTOpa 
B rrpeAejiax ero TeppHxopHH.

2. ECJIH KaKoe-jm6o HS florosapHBaiomHXCH rocyntapcTB ne BbinojiHHer 
HM na ceôn B CHJiy HacroameH craTtH oOHsaTeiibCTBa B OTHOUICHHH 

KOMMIOHHKe, nocTynaioinero OT Mpyroro fljorosapHBaiomerocH rocyflapCTsa, TO 
nocJieflHee HMCCT npaeo npHMeHHTb npHHijHn ssaHMHOCTH H nocrynHTb TBKHM >KC
OÔpaSOM C KaKHM-JIHOO KOMMIOHHKe, npenpOBOJKflCHHblM CMy BnOCJICACTBHH
rocyflapcTBOM, KOTOpoe HapyuiHJio CBOH

No. 6280
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Los Estados Contratantes convienen en que, cuando un Estado Contratante 
alegue que determinado despacho informative, capaz de perjudicar sus relaciones 
con otros Estados o su prestigio o dignidad nacionales, es falso o tergiversado y 
tal despacho informative haya sido transmitido de un pais a otro por correspon- 
sales o agencias de informaciôn de un Estado Contratante o no contratante, y 
publicado o difundido en el extranjero, aquel Estado podrâ présentât su version 
de los hechos (denominada en adelante « comunicado ») a los Estados Contratantes 
en cuyos territorios haya sido publicado o difundido. Al mismo tiempo, se enviard 
un ejemplar del comunicado al corresponsal o a la agencia de informaciôn 
interesados, a fin de que tal corresponsal o agencia de informaciôn pueda rectificar 
el despacho informative de que se trate.

2. Taies comunicados solo podrân referirse a despachos informativos y no 
deberàn contener comentarios ni expresar opiniones. No serân mas extensos de 
lo necesario para rectificar la alegada inexactitud o tergiversaciôn y deberàn ir 
acompanados del texto intègre del despacho tal como fué publicado y difundido 
y de la prueba de que ha sido enviado desde el extranjero per un corresponsal o 
per una agencia de informaciôn.

Articula III
1. Dentro del plazo mas brève posible y en todo caso dentro de los cinco 

dias habiles siguientes a la fecha de recibo de un comunicado transmitido con 
arreglo a las disposiciones del articule II, todo Estado Contratante, sea cual 
fuere su opinion respecte de los hechos de que se trate, deberà :

à) Distribute el comunicado a los corresponsales y agencias de informaciôn 
que ejerzan actividades en su territorio, por las vias habitualmente utiliza- 
das para la transmisiôn de informaciones sobre asuntos internacionales 
destinadas a la publicaciôn; y

V) Transmitir el comunicado a la oficina principal de la agencia de informa 
ciôn cuyo corresponsal sea responsable del envio del respective despacho, 
si tal oficina esta situada en su territorio.

2. En caso de que un Estado Contratante no cumpla la obligaciôn que le 
impone este articulo respecte de un comunicado de otro Estado Contratante, este 
ultime podrà aplicar el principio de reciprocidad y observar la misma actitud 
cuando el Estado que haya faltado a sus obligaciones le présente ulteriormente 
un comunicado.

N° 6280
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CmambH IV
1. ECJIH KaKoe-JinSo HS AoroBapHBaromHxcH rocy^apcre, nojiymiBuiee

KOMAUOHHKC B COOTBCTCTBHH CO CTaTBCH II, HC BbinOJIHHCT B yCTaHOBJïeHHblH CpOK
CBoero oSHsaTeJibCTsa, npeflycMOTpeHHoro B craTbe III, 
rocy#apcTBO, ocyinecTBJMioiHee CBOC npaso onpOBep>KeHHfl, MCOKCT 
osHa^CHHoe KOMMiOHHKe FcHepajibHOMy CeKperapro OpraimsauHH 
HauHH c npHJiOHœHHeiw K nejwy floaiOBHoro TCKcra ony6jiHKOBaHHoro HJIH pac- 
npocrpaHeHHoro cooSmennHj oflHOBpeiweHHO OHO AOJI>KHO yse^OMHTb 06 OTOM mare 
rocyaapcTBo, fleftcTBHH KOïoporo BbisBajra ero H<ajio6y. 3io nocjieAHee MOKCT, 
ne nosflHee narn cyxoK co AHH nojiy^eHHH oanayeiiHoro yBeflOAuienna, 
CBOH coo6pa>KeHHH FeHepajibHOMy CeKperapio, npiraeM STH coo6pa>KeHHH
KaCaTbCH HCKJHO<!HTeJIbHO O6BHHCHHH B TOM, '«TO 3TO rOCyflapCTBO HKOÔbl HC 
BbinOJIHHJIO oSHSaTCJIbCTB, BOSHOKCHHbDC H3 HCFO CTaTbCE III.

2. FeHepajibHbiiï CenpcTapb, npH scex oôcTOHrejibCTBax, 
oSpasoM orJiacHTb 3TO KOMMioHHKe, ne nos^Hee flecHTH cyroK co AHH ero 
noJibsyncb HaxoflnmHMHCH B ero pacnopHHœmm cpeflCTBaMH HHcJ)opMaitHH, Biwecre 
c coo6m,eHneM H coo6pa>KeHHHMH, npeflcraBJieHHbiMH eMy rocyzjapcTBOM, 
KOTOporo BbissaJiH >Kairo6y, ecjra Tanosbie SbiJin npeflcraBJieHbi.

CmantbH V 

BcHKoe pasHorjiacne Me>KAy JiioSbiMH AByMH HJIH HecKOJibKHMH
rOCy^apCTBaMH OTHOCHTCJIbHO TOJIKOBaHHH HJIH npHMeHCHHH HaCTOH-

KOHBCHIÏHH, KOTOpoe ne y^aerca ycrpaHHTb nyTCM neperoBOpos, nepe^aercH 
Ha paspeuienne MeHCflyHapOflHoro Cy^a, CCJIH floroBapHBaromHecH rocyflapcTBa ne 
npnflyr K corjiameHHio o ^pyroM cnocoôe paspeuienna HX pasnorJiacHH.

CmambH VI

1. HacTOHmaH KOHBCHE(HH OTKpbixa JJ;JIH noflnncaHHH ee jnoôbim rocyflapcr- 
OpraHHsamHH OôteflHHCHHbix HaiiHH, JiioSbiM rocyflapcTBOM, npn- 
na KoH(|)epeHi^Hio O6ï>e/JtHHeHHbix Hai^HH no Bonpocy o csoSo^e HH- 

4)opiviauHH, cocroHBiiiyiocH B ^KeHeBe B 1948 rofly, H JiioSbiM flpyrHM rocy^apcrBOM, 
KOTOpoe pesoJiioi^HeH FeHepajibHOH AccaiwBjieH 6yfler o6"bHBJieHO HMeiomHM Ha TO 
npaBO.

2. HacToamaH KOHBCHI^HH HOAJIOKHT paTH4>HKauHH noflnHcaBiuHMH ee rocy-
flapCTBaMH B HOpHflKC, npeMyCMaTpHBaCMOM HX OCHOBHblMH SaKOHaittH. PaTH4)HKa-
L(HOHHbie rpaMOTH cfl;aiOTCH na xpanenHe FenepajibHOMy CeKperapro OpraHH3aE(HH 
O6ï>eflHHeHHbix Hai(HH.

CmambH VII

1. HacroHinan KOHBCHIIHH OTKpbiia AJIH npncoeflHHeHHH co cropoHbi ynasan- 
Hbix B nyHKTe 1 craTbH VI rocy^apcrB.
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Articula IV
1. Si alguno de los Estados Contratantes al cual se haya transmitido un 

comunicado con arreglo al articule II no cumple, dentro del plazo prescrite, las 
obligaciones impuestas en el articulo III, el Estado Contratante que ejerza el 
derecho de rectificaciôn podrà remitir tal comunicado, acompanado del texto 
integro del despacho publicado o difundido, al Secretario General de las Naciones 
Unidas ; y, al mismo tiempo, notificarâ su gestion al Estado objeto de la reclama- 
ciôn, el cual podrà, dentro de los cinco dias habiles siguientes a la fecha de recibo 
de la notificacion, presentar al Secretario General sus observaciones, que solo 
podrân referirse a la alegaciôn de no haber cumplido las obligaciones que le 
impone el articulo III.

2. En todo caso, dentro de los diez dias habiles siguientes a la fecha de 
recibo del comunicado, el Secretario General deberà dar, por los medios de difu- 
siôn de que disponga, adecuada publicidad al comunicado, acompanado del 
despacho y de las observaciones eventualmente presentadas por el Estado objeto 
de la reclamaciôn.

Articulo V
Toda controversia entre dos o mas Estados Contratantes respecte a la inter- 

pretacion o a la aplicaciôn de la présente Convenciôn que no sea resuelta por 
negociaciones, sera sometida a la décision de la Corte Internacional de Justicia, a 
menos que los Estados Contratantes interesados convengan en otro modo de 
arreglo.

Articulo VI

1. La présente Convenciôn quedarâ abierta a la firma de todos los Estados 
Miembros de las Naciones Unidas, de todo Estado invitado a la Conferencia de 
las Naciones Unidas sobre Libertad de Informaciôn, celebrada en Ginebra en 
1948, asi como de cualquier otro Estado autorizado al efecto por una resoluciôn 
de la Asamblea General.

2. La présente Convenciôn sera ratificada por los Estados signatarios, 
conforme a sus respectives procedimientos constitucionales. Los instrumentas 
de ratificaciôn seràn depositados en la Secretaria General de las Naciones Unidas.

Articula VII
1. La présente Convenciôn quedarâ abierta a la adhésion de todos los 

Estados a que se refiere el pàrrafo 1 del articulo VI.
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2. IlpHCoeflHHeHHe coBepiiiaercH cflaqen arara o npHcoeflHHCHHH Ha xpaneHne 
FeHepajiBHOMy CeKperapro OpraHnaauHH O6ï>eflHHeHHbix Haïuin.

CmambH VIII

Kor«a jnoSbie IUCCTB HS yKaaamibix B nyHKre 1 craxtH VI rocy^apcrB 
na xpaHCHHe CBOH paTHcjMiKauHOHHbie rpaMOTbi HJIH aKTbi o

KOHBCHUHH BcrynHT B cajiy Me>Kfly HHMH Ha TpunmaTbift fleHb nocne 
xpaneHHe raecroft paTH(J)HKaiiHOHHott rpaMOTW HJIH aicra o npHcoeflHHCHHH. 

Ona Bcrynaer B cnjiy B OTHOUICHHH Ka>Kfloro rocyflapcrBa, paTH(J)HiiHpyK)mero
KOHBCHUHK) HJIH npHCOCAHHHIOmerOCH K HCH BnOCJICflCTBHH, H3 TpHflJU(aTbIH flCHB

nocjie cfla^H Ha xpaHenne STHM rocy^apcrBOM paTH(|)HKat(HOHHOH rpaMOTti HJIH 
aicra o npncoeflHHeHHH.

CmambH IX 

nocraHOBJieHHH HacroHmeft KOHBCHTCHH HMCIOT o^HHaKOBoe pacnpocrpaHenne
H npHMCHCHHe K3K Ha TCppHTOpHH MCTpOnOJIHH CTaBIlieTO yiaCTHHKOM KOHBCHUHH
rocy^apcTBa, ran H BO scex ynpasjiHCMbix HM HJIH noflBCAOMCTBeHHbix emy Teppn-
TOpHHX, HCSaBHCHMO OT TOFO, HBJIHKJTCH JIH OHH HCCaMOynpaBJIHIOmHMHCH, HOflO- 
ne*IHbIMH HJIH KOJIOHHajIbHBIMH.

CmambH X

Ka>K#oe AoroBapHBaromeecH rocyAapcrso Monter aeHOHcnpOBaTB HacroHmyio 
KOHBCHI^HIO nyreM yBCAOMJieHHH o TOM FeHepajibHoro CeKperapH OpraHHsai;HH 

HauHH. JlieHOHcauHH Bcrynaer B cnjiy qepea uiecrt Mec^mes co 
FeHepajibHbiM CcKpCTapeM Oprannaai^HH O6ï>eflHHeHHbix HaijHH

CmambH XI

HacroHmeâ KOHBCHIIHH npcKpamaercH co AHH BcryiuieHHH B CHJiy 
nocne KOTOpoô IJHCJIO cropoH B KOHBCHH.HH OKaabisaercH Menée 

mecTH.

CmambH XII

1. JIio6oe AorosapHBaiomeecH rocyflapcrBO MOJKCT B JiioGoe Bpewn npocHTt 
o nepecMOTpe HacronmeH KOHBCHUHH, yBCflOMHB 06 STOM FeHepajiBHoro CeKperapa

2. TeHepajiBHaH AccaMOjien peuiaer sonpoc o Mepax, KOTOptie oieflycT HPHHHTB
B OTHOUieHHH HOAOOHOfl HpOCtSbl, B CJiyqae eCJIH TaKOBblC Heo6xOAHMbI.

CmambH XIII

CeKperapt OpraHHsauHH O6î.efl;HHeHHbix Haunft 
B nyincre 1 craTtH VI rocyflapcrsa:
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2. La adhésion se efectuara mediante el depôsito de un instrumente de 
adhésion en la Secretaria General de las Naciones Unidas.

Articula VIII
Cuando seis de los Estados a que se refiere el pdrrafo I del articule VI 

hayan depositado sus respectives instrumentes de ratificacion o adhésion, la 
présente Convenciôn entrarà en vigor entre ellos treinta dïas después de la fecha 
en que haya side depositado el sexto instrumente de ratificacion o adhésion. La 
Convenciôn entrarà en vigor para cada une de los Estados que ulteriormente la 
ratifiquen o se adhieran a ella, treinta dias después de la fecha en que hayan 
depositado su respective instrumente de ratificacion o de adhésion.

Articula IX
Las estipulaciones de la présente Convenciôn se extenderàn o seràn aplicables 

igualmente al territorio metropolitano de cada Estado Contratante y a todos los 
territories, ya sean no autonomes, en fideicomiso o coloniales, que estén adminis- 
trados o gobernados per tal Estado.

Articula X
Todo Estado Contratante podrâ denunciar la présente Convenciôn mediante 

notificaciôn dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas. La denuncia 
surtirà efecto seis meses después de la fecha en que el Secretario General haya 
recibido la notificaciôn.

Articula XI
La présente Convenciôn cesarâ en su vigencia a partir de la fecha en que 

se haga efectiva la denuncia que reduzca a menos de seis el numéro de los Estados 
Partes.

Articula XII
1. Todo Estado Contratante podrà pedir en cualquier momento la révision 

de la présente Convenciôn, mediante notificaciôn dirigida al Secretario General 
de las Naciones Unidas.

2. La Asamblea General determinarà las medidas que en su caso hayan de 
adoptarse respecto de tal peticiôn.

Articula XIII
El Secretario General de las Naciones Unidas notificarà a los Estados a que 

se refiere el pârrafo 1 del articulo VI :
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a) 06 ararax noAnncaHHH, paTH<J)HKaijHH H npHcoefliraeHHa, 
y Hero B COOTBCTCTBHH co craTBHMn VI H VII;

b) o flaxe BcryruieHUH B cmiy Hacronmeii KOHBCHIJHH B COOTBCTCTBHII co
craibeft VIII;

c} o fleHOHcaipiHX, nojiyîeHHbix B COOTBCTCTBHH co craTbeS X; 
d) 06 aHHyjfflpOBaHHH B COOTBCTCTBHH co craTbeft XI; 
é) 06 yBCflOMJieHHJix, noJiy^eHHbix B COOTBCTCTBHH co craTbeft XII.

CmambH XIV

1. HacrosimaH KOHBCHI;HH, aHrjinftcKHH, HcnaHCKHH, KHTaftcKHH, pyccKHft H
4>paBHy3CKHH TCKCTbl KOTOpoft HBJÏHIOTCH paBHO ayreHTHMHblMH, CflaCTCH H3

xpancHHe B apxnB OpraHH3au;HH OOteAHHenHbix Hai^nft.
2. TeHepajibHbitt CeKperapb OpraHH3aijnn OoteAHHenHbix Hai^Htt paccbuiaer 

sasepeHHbie KOHHH ee BCCM rocy^apcrsaM, yKaaannbiM B nymcre 1 craTbn VI.

3. HacroHmaH KOHBCHI^HH perHcrpHpyercH; B CeKperapuaTe OpraHH3au;HH 
O6ï>eAHHeHHbix HaiïHft B «CHB BcryiuieHHH ee B

B y,HOCTOBEPEHHE HEFO HHwenoflnHcaBiiiHecH, MOJi>KHbiM o6pa30M 
ynojiHOMOieHHbie cooTBercxByioimiMH npaBHTeJiBCTBaMH, noflnHcajin Hacroamyio 
KoHBCHmnOj oTKpbiTyro flJiH no^nHcaHHH B Hbio-KopKe, TpHflqaTb nepsoro Mapia
TbICOTa ACBHTBCOT IMTbaCCHT TpCTberO
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a) Las firmas, ratificaciones y adhesiones que reciba en virtud de los 
articules VI y VII;

b) La fecha en que la présente Convenciôn entre en vigor en virtud del 
articule VIII;

c) Las denuncîas que reciba en virtud del articulo X;
d) La abrogaciôn en virtud del articulo XI ;
é) Las notificaciones que reciba en virtud del articulo XII.

Articula XIV

1. La présente Convenciôn, cuyos textes en chino, espanol, francés, inglés y 
ruso serân igualmente auténticos, quedarà depositada en los archives de las 
Naciones Unidas.

2. El Secretario General de las Naciones Unidas enviarà copia certificada 
de la présente Convenciôn a cada uno de los Estados a que se refiere el pàrrafo 1 
del articulo VI.

3. La présente Convenciôn sera registrada en la Secretaria de las Naciones 
Unidas, en la fecha en que comience su vigencia.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados para ello por sus 
respectives Gobiernos, han firmado la présente Convenciôn, la cual ha side 
abierta a la firma en Nueva York, el treinta y uno de marzo de mil novecientos 
cincuenta y très.
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FOR AFGHANISTAN: 
POUR L'AFGHANISTAN:

3a
FOR EL AFGANISTÂN:

FOR ALBANIA: 
POUR L'ALBANIE:

3a A.i6aHHK>: 
POR ALBANIA:

FOR ARGENTINA:
POUR L'ARGENTINE:
RJ8BS:
3a ApreHTHHy:
POR LA ARGENTINA:

Rodolfo MUNOZ 
llth June 1953

FOR AUSTRALIA: 
POUR L'AUSTRALIE:

3a
POR AUSTRALIA:

FOR AUSTRIA: 
POUR L'AUTRICHE:

3a
POR AUSTRIA:
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FOR THE KINGDOM OF BELGIUM : 
POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE:

3a
POR EL REINO DE BÉLCICA:

FOH BOLIVIA: 
POUR LA BOLIVIE:

Sa BOJIHBHJO: 
POR BOLIVIA:

FOR BRAZIL: 
POUR LE BRÉSIL:

3a
POR EL BRASIL:

FOR BULGARIA: 
POUR LA BULGARIE:

3a BoJirapHio: 
POR BULGARIA:

FOR THE UNION OF BURMA: 
POUR L'UNION BIRMANE:

3a BapMaHCKHfl Coioa: 
POR LA UNION BIRMANA:
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FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE:

3a BejiopyccKyio CcœeTCKyio CouHajracTOTecKyio Pecnyôjnœy. 
POR LA REPÛBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE BIELORRUSIA:

FOR CANADA: 
POUR LE CANADA;

3a
POR EL CANADA:

FOR CHILE: 
POUR LE CHILI:

3a T!HJIH: 
POR CHILE:

FOR CHINA: 
POUR LA CHINE:

3a
POR LA CHINA:

FOR COLOMBIA: 
POUR LA COLOMBIE:

3a
POR COLOMBIA:
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FOR COSTA RICA: 
POUR LE COSTA-RICA:

3a Kocia-Pmcy: 
POR COSTA RICA:

FOR CUBA: 
POUR CUBA:

3a Kyôy: 
POR CUBA:

FOR CZECHOSLOVAKIA: 
POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE:

3a
POR CHECOESLOVAQUIA:

FOR DENMARK: 
POUR LE DANEMARK:

3a
POR DINAMARCA:

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC. 
POUR LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a ^OMHHHKaHCKyw Pecny6jiHKy: 
POR LA REPÛBLICA DOMXNJCANA:
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FOR ECUADOR: 
POUR L'EQUATEUR:

3a

FOR EL ECUADOR:

FOR EGYPT: 
POUR L'EGYPTE:

3a Enanei: 
POR EGIPTO:

FOR EL SALVADOR: 
POUR LE SALVADOR:

3a
POR EL SALVADOR:

José V. TRUJILLO

Abdel Meguid RAMADAN 
27/1/1955

M. Rafaël URQUÎA
11 demarzo de 1958

FOR ETHIOPIA: 
POUR L'ETHIOPIE:

3a
POR ETIOPÎA:

Ato Zawde Gabre HEYWOT
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FOR FINLAND: 
POUR LA FINLANDE:

3a
FOR FINLANDIA:

FOR FRANCE: 
POUR LA FRANCE:

3a
POR FRANCIA:

FOR GREECE: 
POUR LA GRÈCE:

3a
POR GRECIA:

Sous réserve de ratification1 
Henri|HoPPENOT 

2|avril 1954

FOR GUATEMALA: 
POUR LE GUATEMALA:

3a
POR GUATEMALA:

Con réserva al articule V2 
Eduardo CASTILLO ARRIOLA 

Abril 1°, 1953

1 Subject to ratification. 
* With reservation to article V. 

Avec réserve à l'article V.
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FOR HAITI: 
POUR HAÏTI:

3a
POR HAITI:

FOR THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN: 
POUR LE ROYAUME DE LA JORDANIE HACHÉMITE:

3a XameMiiTCKoe KopojieBCTBO
POR EL REINO DE JORDANIA HACHIMITA:

FOR HONDURAS: 
POUR LE HONDURAS:

3a FoHflypac: 
POR HONDURAS:

FOR HUNGARY: 
POUR LA HONGRIE:

3a Benrpmo: 
POR HUNGRÎA:

FOR ICELAND: 
POUR L'ISLANDE:

3a
POR ISLANDIA:
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FOR INDIA: 
POUR L'INDE:

3a
POR LA INDIA:

FOR INDONESIA: 
POUR L'INDONÉSIE:

3a
POR INDONESIA:

FOR IRAN:
POUR L'iRANi

3a Hpan: 
POR IRAN:

FOR IRAQ: 
POUR L'IRAK:

3a
POR IRAK:

FOR IRELAND: 
POUR L'IRLANDE;

•3a Hp.^a 
POR IRLANDA;
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FOR ISRAEL: 
POUR ISRAEL:

3a
POR ISRAEL:

FOR ITALY: 
POUR L'ITALIE:

3a
POR ITALIA:

FOR LEBANON: 
POUR LE LIBAN:

3a
POR EL LÎBANO:

FOR LIBERIA: 
POUR LE LIBÉRIA:
ttltt&SS : 
3a JlHOepmo: 
POR LIBERIA:

FOR THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG: 
POUR LE GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG:

3a BejiHKoe Fepi;orcTBO
POR EL GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO:
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FOR MEXICO: 
POUR LE MEXIQUE:

3a
POR MEXICO:

FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS:

3a KopoJieBCTBo
POR EL REINO DE LOS PAÎSES BAJOS:

FOR NEW ZEALAND:
POUR LA NOUVELLE-ZÉLANDE:

3a Hosyio
POR NUE VA ZELANDIA:

FOR NICARAGUA: 
POUR LE NICARAGUA:

Sa HHKaparya: 
POR NICARAGUA:

FOR THE KINGDOM OF NORWAY: 
POUR LE ROYAUME DE NORVÈGE:

3a Kopo.ieBCTBO HopBeran: 
POR EL REINO DE NORUEGA:
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FOR PAKISTAN: 
POUR LE PAKISTAN:

3a
POR EL PAKISTAN:

FOR PANAMA: 
POUR LE PANAMA:

3a TlaHauy: 
POR PANAMA:

FOR PARAGUAY: 
POUR LE PARAGUAY:

3a naparaafi: 
POR EL PARAGUAY:

FOR PERU: 
POUR LE PÉROU:

3a Ilepy: 
POR EL PERU:

Osvaldo CHAVES
November 16, 1953
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FOR THE PHILIPPINE REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DES PHILIPPINES:

Sa ŒHjmmiHHCKyio PecnyôjiHKy: 
POR LA REPÛBLICA DE FILIPINAS:

FOR POLAND: 
POUR LA POLOGNE:

3a Ilo.ïfcniy: 
POR POLONIA:

FOR PORTUGAL: 
POUR LE PORTUGAL:

3a ïïopryra.mio: 
POR PORTUGAL:

FOR ROMANIA: 
POUR LA ROUMANIE:

3a
POR RUMANIA:

FOR SAUDI ARABIA: 
POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a CayfloBcieyio Apasuio: 
POR ARABIA SAUDITA:
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FOR SWEDEN: 
POUR LA SUÈDE:

3a
POR SUECIA:

FOR SWITZERLAND: 
POUR LA SUISSE:
Shfc:
3a lÏÏBefiuapino: 
POR SUIZA:

FOR SYRIA: 
POUR LA SYRIE:

3a
POR SIRIA:

FOR THAILAND: 
POUR LA THAÏLANDE:

3a
POR TAILANDIA:

FOR TURKEY: 
POUR LA TURQUIE:

'3a TypijHio: 
POR TURQUÎA:

No. 6280



1962 Nations Unies — Recueil des Traités 235

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE D'UKRAINE:

3a yKpaHHCKyro CdBeTCKyio CoiyiajiHCTjreecKyio
POR LA REPÛBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE UCRANIA:

FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA: 
POUR L'UNION SUD- AFRICAINE:

3a
POR LA UNION SUDAFHICANA:

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:
POUR L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES:

3a Cows COBCTCKHX CoiyiajiHCTHiecKHx PecnyÔJiHK: 
POR LA UNION DE REPÛBLICAS SOCIALIST AS SOVIÉTICAS:

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a CoeflHHeHHoe KopoJieBCTBO BejHKo6pnraHHH H CesepHofi '
POH EL REINO UNIDO DE LA GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE:

Sa CoeAHHeHHbie ffliaTM
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:
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FOR URUGUAY: 
POUR L'URUGUAY:

3a ypyraafl: 
FOR EL URUGUAY:

FOR VENEZUELA: 
POUR LE VENEZUELA:

3a Beneeyajiy: 
POR VENEZUELA:

FOR YEMEN: 
POUR

3a
POR EL YEMEN:

FOR YUGOSLAVIA: 
POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a
POR YUGOESLAVIA:
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